ЗАКОН

О РАТИФИКАЦИЈИ УГОВОРА ИЗМЕЂУ СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ ФЕДЕРАТИВНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И МОНГОЛСКЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ О ПРУЖАЊУ ПРАВНЕ ПОМОЋИ У ГРАЂАНСКИМ, ПОРОДИЧНИМ И КРИВИЧНИМ СТВАРИМА

("Сл. лист СФРЈ - Међународни уговори", бр. 7/82)
ЧЛАН 1

Ратификује се Уговор између Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и Монголске Народне Републике о пружању правне помоћи у грађанским, породичним и кривичним стварима, потписан 8. јуна 1981. године у Улан-Батору, у оригиналу на српскохрватском, монголском и руском језику. 

ЧЛАН 2

Текст Уговора у оригиналу на српскохрватском језику гласи:

УГОВОР 
ИЗМЕЂУ СОЦИЈАЛИСТИЧКЕ ФЕДЕРАТИВНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И МОНГОЛСКЕ НАРОДНЕ РЕПУБЛИКЕ О ПРУЖАЊУ ПРАВНЕ ПОМОЋИ У ГРАЂАНСКИМ, ПОРОДИЧНИМ И КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Савезно извршно веће Скупштине Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и Влада Монголске Народне Републике, руководећи се обостраном жељом да регулишу питања из области правних односа, одлучиле су да у циљу обезбеђења заштите права и интереса грађана две земље закључе Уговор о пружању правне помоћи у грађанским, породичним и кривичним стварима.

У ту сврху су именовале за своје опуномоћенике:

Савезно извршно веће Скупштине Социјалистичке Федеративне Републике Југославије - Душана Вукићевића, амбасадора Социјалистичке Федеративне Републике Југославије у Монголској Народној Републици. 

Президијум Великог народног хурала Монголске Народне Републике - Оргијна Жамбалдоржа, првог заменика министра правде Монголске Народне Републике, који су се, после размене пуномоћја, нађених у ваљаној исправној форми, сагласили о следећем:

Део први
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1

Правна заштита
1. Држављани једне стране уговорнице уживају на територији друге стране уговорнице исту правну заштиту у погледу личности и имовинских права као и њени сопствени држављани. 

2. Одредба претходног става примењује се и на правна лица. 

Члан 2

Указивање правне помоћи
1. Стране уговорнице ће једна другој указивати правну помоћ у грађанским, породичним и кривичним стварима под условима и на начин предвиђен овим уговором. 

2. Правосудни органи указују правну помоћ и другим органима у чију надлежност спадају ствари поменуте у ставу 1 овог члана.

Члан 3

Обим правне помоћи
Стране уговорнице указују једна другој правну помоћ упућивањем и достављањем исправа, разменом обавештења о питањима законодавства и судској пракси, вршењем појединих процесних радњи, као што су: претресање, достављање материјалних доказа, испитивање окривљеног, саслушање сведока, вештака, странака и других лица, судски увиђај и вештачење. 

Члан 4

Начин општења
Приликом указивања правне помоћи надлежни органи страна уговорница међусобно опште преко одговарајућих органа, које једна другој саопштавају дипломатским путем. 

Члан 5

Језик општења
1. Судови и други органи страна уговорница међусобно опште службеним језицима своје државе.

2. Замолница за указивање правне помоћи, као и прилози, морају бити пропраћени овереним преводом на једном од службених језика замољене стране уговорнице или на руском језику.

Члан 6

Садржина замолнице
Замолница треба да садржи следеће податке:

а) назив органа који подноси замолницу, а, по могућности, назив замољеног органа;

б) назначење предмета замолнице;

в) презиме и име странака, њихово држављанство, занимање, пребивалиште или боравиште, а за правна лица треба навести њихов назив и стално пословно седиште;

г) презиме, име и адресу њихових заступника; 

д) неопходне податке који се односе на предмет замолнице, а у кривичним стварима треба навести и правну квалификацију и опис дела.

Члан 7

Начин поступања по замолници
1. Приликом указивања правне помоћи, замољени орган примењује законодавство своје државе.

2. Ако замољени орган није надлежан да поступи по замолници, упутиће је надлежном органу, о чему обавештава орган који је упутио замолницу.

3. На молбу органа који подноси замолницу, орган коме је упућена замолница благовремено обавештава о месту и датуму поступка по замолници.

4. У случају да правна помоћ није могла бити указана замољени орган вратиће писмена органу који је поднео замолницу и истовремено обавестити о разлозима који онемогућавају да се поступи по замолници. 

Члан 8

Начин достављања писмена
1. Замољени орган доставља писмена у складу са прописима своје земље ако су писмена снабдевена овереним преводом у складу са чланом 5 став 2 овог уговора. Ако писмено не одговара наведеним условима, замољени орган ће га предати примаоцу ако је он вољан да акт добровољно прими.

2. Ако се писмено не може уручити на адресу означену у замолници, замољени орган ће предузети мере за утврђивање адресе. 

Члан 9

Потврда о достављању писмена
Достављање се доказује потврдом о достављању, на којој мора бити наведен датум пријема, потпис примаоца и достављача и печат суда, или потврдом органа из које се види да је достављање извршено, као и начин и време достављања.

Члан 10

Достављање писмена сопственим држављанима
Обе стране уговорнице имају право да преко својих дипломатских или конзуларних представништава достављају писмена својим држављанима ако се они добровољно сагласе да их приме.

Члан 11

Позивање сведока или вештака
1. Ако је неопходно да се на територији једне стране уговорнице саслуша као сведок или вештак лице које се налази на територији друге стране уговорнице, позив у таквом случају треба упутити преко надлежног органа те стране уговорнице.

2. Позив не може садржати претњу санкцијом за случај неодазивања позваног.

3. У молби за достављање позива треба назначити износ који ће се исплатити сведоку или вештаку за покриће трошкова и зараде која му припада. На захтев тих лица, страна уговорница која подноси замолницу исплаћује предујам за покриће трошкова. 

Члан 12

Заштита сведока и вештака
1. Сведок или вештак који се, без обзира на своје држављанство, добровољно одазове на позив надлежног органа друге стране уговорнице, не може на територији те стране уговорнице бити гоњен или лишен слободе због било ког кривичног дела учињеног пре преласка границе те стране уговорнице, нити подвргнут извршењу казне по раније донетој пресуди. Исто тако, ова лица не могу бити гоњена или лишена слободе у вези са њиховим сведочењем или вештачењем. 

2. Сведок или вештак губи заштиту из става 1 овог члана ако не напусти територију односне стране уговорнице у року од 15 дана од дана кад му је орган који га је саслушао саопштио да његово присуство није више неопходно. У тај рок се не урачунава време за које сведок или вештак није могао напустити територију те стране уговорнице због околности које нису зависиле од његове воље.

Члан 13

Обавештење о питањима законодавства
Савезни орган управе надлежан за послове правосуђа Социјалистичке Федеративне Републике Југославије и Врховни суд Монголске Народне Републике дају један другом, на молбу, обавештења о прописима који важе или су важили у њиховим земљама, као и обавештења о појединим правним питањима из судске праксе. 

Члан 14

Трошкови правне помоћи
Страна уговорница којој је упућена замолница неће захтевати накнаду трошкова за указивање правне помоћи. Стране уговорнице саме сносе све трошкове у вези са указивањем правне помоћи на њиховој територији.

Члан 15

Размена исправа о личном стању
1. Свака страна уговорница доставља другој страни уговорници изводе из матичних књига које се односе на рођење, закључење брака или смрт држављанина друге стране уговорнице.

2. Изводи из става 1 овог члана достављају се дипломатском или конзуларном представништву друге стране уговорнице без наплата такса и трошкова.

Члан 16

Доказна снага јавних исправа
Јавне исправе издате на територији једне стране уговорнице имају на територији друге стране уговорнице исту доказну снагу као и њихове сопствене исправе. 

Члан 17

Одбијање правне помоћи
Једна страна уговорница може одбити правну помоћ другој страни уговорници ако би указивање правне помоћи могао нанети штету суверенитету или безбедности државе, или ако је она у супротности са основним начелима законодавства стране којој је упућен захтев.

Део други
ПРАВНА ПОМОЋ У ГРАЂАНСКИМ И ПОРОДИЧНИМ СТВАРИМА
1. СУДСКИ ТРОШКОВИ
Обезбеђење парничних трошкова
Члан 18

Држављани једне стране уговорнице који се појављују пред судом друге стране уговорнице и бораве на територији једне од страна уговорница не подлеже обавези полагања обезбеђења за парничне трошкове само због тога што су странци или што у датој земљи имају пребивалиште или боравиште. 

Члан 19

1. Ако је држављанима који су ослобођени од полагања судских трошкова, сходно члану 18 овог уговора, правноснажном судском пресудом изречена обавеза да на територији једне стране уговорнице надокнаде судске трошкове, одговарајући суд на територији друге стране уговорнице одобрава, на захтев, бесплатну принудну наплату тих трошкова.

2. У судске трошкове спадају и трошкови настали у вези са састављањем потврда, превода и овера исправа. 

Члан 20

1. Суд који одобрава извршење одлуке о принудној наплати судских трошкова ограничава се само на утврђивање правноснажности и извршности одлуке.

2. У погледу подношења захтева за извршење и прилога сходно се примењују одредбе члана 57 овог уговора.

Члан 21

О захтеву за извршење у смислу члана 20 овог уговора сходно се примењују одредбе из члана 58 овог уговора.

Члан 22

Трошкове за састављање потврда, превода и овера исправа наведених у члану 19 овог уговора одређује суд који је ствар решавао у првом степену или суд који је надлежан да изда одобрење за принудно извршење. Суд који је надлежан за издавање одобрења за принудно извршење утврђује висину трошкова у вези са принудним извршењем. 

Ослобођење од трошкова поступка
Члан 23

Држављани једне стране уговорнице ослобађају се на територији друге стране уговорнице плаћања судских такса и трошкова под истим условима и у истом обиму као и њени сопствени држављани.

Члан 24

1. Исправе о личном и породичном стању, о заради и имовини издаје надлежни орган стране уговорнице на чијој територији лице које подноси захтев има пребивалиште или боравиште. 

2. Ако лице које подноси захтев нема на територији те стране уговорнице пребивалиште или боравиште, дозвољена је исправа издата од дипломатског или конзуларног представништва његове државе.

3. Суд који одлучује о захтеву за ослобођење од плаћања судских трошкова и такси може проверити тачност поднетих исправа и затражити допунске податке.

Члан 25

1. Држављанин једне стране уговорнице који жели да поднесе захтев за ослобођење од такса и трошкова поступка пред судом друге стране уговорнице може усмено поднети захтев суду који је надлежан по месту његовог пребивалишта или боравишта, који такав захтев уноси у записник. Суд доставља суду друге стране уговорнице тај записник заједно са потврдом издатом у складу са ставом 1 члана 24 овог уговора и заједно са осталим исправама које је приложио подносилац захтева. 

2. Истовремено са захтевом за ослобођење од судских такса и трошкова може се поднети и предлог за покретање парничног или другог поступка.

2. ЛИЧНИ СТАТУС
Члан 26

Пословна способност
Пословна способност физичког лица одређује се по закону стране уговорнице чије држављанство има то лице. 

Члан 27

Лишење и ограничење пословне способности
1. За лишење или ограничење пословне способности меродавно је право и надлежан је орган оне стране уговорнице чији је држављанин лице о чијој се пословној способности одлучује.

2. Одредба става 1 овог члана примењује се и приликом враћања пословне способности.

3. Ако надлежни орган једне стране уговорнице сматра да постоје разлози за лишење или ограничење пословне способности држављанина друге стране уговорнице који има пребивалиште или боравиште на територији те стране уговорнице, обавестиће о томе дипломатско или конзуларно представништво друге стране уговорнице, а, по потреби, предузеће и одговарајуће мере за заштиту дотичног лица или његове имовине.

4. Ако надлежни орган стране уговорнице чији је држављанин дотично лице у року од 6 месеци не покрене поступак или се о томе не изјасни поступак за лишење или ограничење пословне способности спроводи орган друге стране уговорнице примењујући закон обе стране уговорнице, а одлука о томе упућује се надлежном органу друге стране уговорнице. 

Члан 28

Проглашење нестанка или смрти
1. Проглашење једног лица несталим или умрлим и утврђивање чињенице смрти спада у надлежност суда стране уговорнице чији је држављанин било то лице у време када је према последњим подацима још било у животу. 

2. Суд једне стране уговорнице може, на молбу заинтересованог лица које живи на њеној територији и чија су права и интереси засновани на закону те стране уговорнице, прогласити држављанина друге стране уговорнице несталим или умрлим као и утврдити чињеницу смрти. 

3. Проглашење несталим или умрлим и утврђивање чињенице смрти по ставу 2 овог члана може се вршити или под условима предвиђеним у националном закону несталог или умрлог лица или под условима предвиђеним у закону стране уговорнице чији суд доноси одлуку.

4. Одлука донета по ставу 2 овог члана имаће правно дејство само на територији оне стране уговорнице чији је суд донео такву одлуку.

5. На захтев заинтересованог лица, надлежан суд стране уговорнице на чијој територији је била донета одлука на основу става 2 овог члана, по потреби, укинуће или изменити ову одлуку ако је суд наведен у ставу 1 овог члана донео одлуку у овој ствари. 

3. ПОРОДИЧНЕ СТВАРИ
Члан 29

Склапање брака
1. Услови за склапање брака процењују се за свако лице по закону оне стране уговорнице чији је држављанин то лице у време склапања брака.

2. Одредба претходног става не искључује примену закона стране уговорнице на чијој се територији брак склапа ако су у питању такве сметње због којих је склапање брака забрањено.

3. Форма склапања брака одређује се на основу закона оне стране уговорнице на чијој се територији брак склапа. 

4. Дипломатска или конзуларна представништва страна уговорница могу склапати брак само у случају ако су оба лица која ступају у брак њихови држављани. 

Члан 30

Лични и имовински односи брачних другова
1. Лични и имовински односи брачних другова регулишу се по закону оне стране уговорнице чији су држављани оба брачна друга.

2. Ако је један брачни друг држављанин једне стране уговорнице, а други је држављанин друге стране уговорнице, њихови лични и имовински односи регулишу се по закону оне стране уговорнице на чијој територији брачни другови имају или су имали последње заједничко пребивалиште. 

Члан 31

Развод брака
1. Развод брака се регулише по закону оне стране уговорнице чији су држављани брачни другови у време подношења тужбе за развод брака.

2. Ако брачни другови имају различито држављанство у време подношења тужбе за развод брака, развод брака се регулише по закону стране уговорнице у којој имају или су имали последње заједничко пребивалиште.

Члан 32

Неважност брака
Неважност брака регулише се по праву стране уговорнице по коме је брак склопљен.

Члан 33

Надлежност за брачне односе
За одлучивање у случајевима из чл. 30 до 32 овог уговора надлежан је суд стране уговорнице чији су држављани брачни другови, или суд стране уговорнице у којој они имају или су имали последње заједничко пребивалиште.

Члан 34

Правни односи између родитеља и деце
1. Правни односи између родитеља и деце регулишу се по закону оне стране уговорнице чији су држављани.

2. Ако родитељи и деца имају различито држављанство, њихови односи регулишу се по закону оне стране уговорнице чији је држављанин дете.

3. Односи између мајке детета и оца детета, ако у време рођења детета брак није био склопљен, регулишу се по закону стране уговорнице чији су они држављани, а ако имају различито држављанство - по закону стране уговорнице у којој имају или су имали последње заједничко пребивалиште.

Члан 35

Утврђивање или оспоравање очинства или материнства
Утврђивање или оспоравање очинства или материнства, као и утврђивање чињенице да је дете рођено у браку, регулише се по закону оне стране уговорнице чији је држављанин дете.

Члан 36

Надлежност за односе родитеља и деце
1. За одлучивање у случајевима из чл. 34 и 35 овог уговора надлежан је суд оне стране уговорнице чији је држављанин дете.

2. Ако тужилац и тужени имају пребивалиште на територији једне стране уговорнице, надлежан је и суд те стране уговорнице, с тим што се примењују одредбе чл. 34 и 35 овог уговора.

Члан 37

Услови за усвојење
1. Услови за усвојење регулишу се по закону стране уговорнице чији су држављани усвојилац и усвојеник, а ако усвојилац и усвојеник имају различито држављанство, примењује се и закон оне стране уговорнице чији је држављанин усвојилац и закон стране уговорнице чији је држављанин усвојеник.

2. Ако брачни другови заједнички усвајају, а имају различито држављанство, услови за усвојење регулишу се по закону обе стране уговорнице.

3. Одредбе ст. 1 и 2 овог члана примењују се и на престанак усвојења.

Члан 38

Надлежност за усвојење
За одлучивање о усвојењу и о престанку усвојења надлежан је орган оне стране уговорнице чији су држављани усвојилац и усвојеник, или орган стране уговорнице у којој они имају или су имали последње заједничко пребивалиште.

4. СТАРАТЕЉСТВО
Члан 39

Стављање под старатељство
1. За стављање под старатељство (тутела и цуратела) и престанак старатељства меродаван је закон и надлежан је орган оне стране уговорнице чији је држављанин лице које се ставља под старатељство (у даљем тексту: штићеник). 

2 Правни односи између стараоца и штићеника регулишу се по закону оне стране уговорнице чији је орган поставио стараоца.

3. Обавеза прихватања старатељства регулише се по закону оне стране уговорнице чији је држављанин старалац.

4. Одлука органа једне стране уговорнице о стављању под старатељство и о престанку његовог важења, која се односи на њеног држављанина, признаје се и на територији друге стране уговорнице.

Члан 40

Привремене мере заштите
1. Ако је потребно да се предузму мере за заштиту права и интереса држављанина једне стране уговорнице који има пребивалиште или боравиште или имовину на територији друге стране уговорнице, надлежни орган те стране уговорнице обавестиће одмах о томе дипломатско или конзуларно представништво стране уговорнице чији је држављанин то лице.

2. У неодложним случајевима, органи друге стране уговорнице могу, у складу са својим законом, предузети потребне мере, о чему одмах обавештавају дипломатско или конзуларно представништво у складу са ставом 1 овог члана. Предузете мере остају на снази док надлежни орган не донесе друкчију одлуку.

Члан 41

Уступање старатељства
1. Орган стране уговорнице који је надлежан у складу са чланом 39 став 1 овог уговора може уступити органу друге стране уговорнице старање над лицем које је под старатељством ако оно на територији те стране уговорнице има пребивалиште или боравиште или имовину. Уступање старања ступа на снагу када замољени орган стране уговорнице прими на себе старање и о томе обавести орган стране уговорнице од кога потиче захтев.

2. Орган стране уговорнице који је према ставу 1 овог члана прихватио старање извршава ту обавезу у складу са законом своје државе, али нема право да доноси одлуке о личном статусу штићеника.

5. ЗАОСТАВШТИНЕ
Члан 42

Начело једнакости
1. Држављани једне стране уговорнице уживају иста наследна права као и држављани друге стране уговорнице у погледу законског или тестаменталног наслеђивања имовине која се налази на територији друге стране уговорнице.

2. Држављани једне стране уговорнице могу тестаментом располагати својом имовином која се налази на територији друге стране уговорнице.

3. Држављани једне стране уговорнице могу путем правног посла располагати непокретном имовином коју су на основу наслеђивања стекли на територији друге стране уговорнице.

Члан 43

Примена наследног права
1. Право наслеђа покретне имовине регулише се по закону оне стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту своје смрти.

2. Право наслеђа непокретне имовине регулише се по закону стране уговорнице на чијој се територији налази наследна имовина.

3. Која се имовина сматра покретном или непокретном одређује се по закону стране уговорнице на чијој се територији налази имовина.

Члан 44

Заоставштина без наследника
Покретна имовина без наследника предаје се страни уговорници чији је држављанин био оставилац у моменту своје смрти, а непокретна имовина припада страни уговорници на чијој се територији налази.

Члан 45

Тестамент
1. Способност за прављење или опозивање тестамента, као и за оспоравање због недостатка у вољи, процењује се по закону оне стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у време када је направио или опозвао тестамент.

2. Форма у којој се саставља или опозива тестамент процењује се по закону стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у време састављања или опозивања тестамента. Тестамент је пуноважан у погледу форме састављања или опозивања и у случају када је састављен у складу са законом стране уговорнице на чијој је територији састављен или опозван.

Члан 46

Извештај о смрти
1. Ако на територији једне стране уговорнице умре држављанин друге стране уговорнице, надлежан орган је дужан да без одлагања о томе обавести дипломатско или конзуларно представништво друге стране уговорнице и да саопшти све што му је познато о наследницима, о њиховом пребивалишту или боравишту, о обиму и вредности заоставштине, као и о томе да ли постоји тестамент. Ова одредба се примењује и у случају кад надлежни орган једне стране уговорнице сазна да је држављанин друге стране уговорнице, који је умро ван територије обе стране уговорнице, оставио имовину на територији његове државе.

2. Ако дипломатско или конзуларно представништво раније сазна за смрт, дужно је да о томе извести орган који је надлежан да предузима мере у погледу заштите заоставштине.

Члан 47

Мере за очување заоставштине
1. Ако се на територији једне стране уговорнице налази заоставштина држављанина друге стране уговорнице, надлежни орган, у складу са законодавством своје земље, предузеће мере неопходне за очување и управљање заоставштином.

2. О мерама које се предузимају у складу са ставом 1 овог члана обавештава се, без одлагања, дипломатско или конзуларно представништво друге стране уговорнице које непосредно или преко пуномоћника може учествовати у спровођењу тих мера, као и предложити да се њихово предузимање одложи, измени или укине.

Члан 48

Овлашћење дипломатског или конзуларног представништва у оставинском поступку
Дипломатско или конзуларно представништво једне стране уговорнице има право да пред органима друге стране уговорнице, без посебног пуномоћја, заступа у оставинским стварима своје држављане ако су одсутни или нису одредили пуномоћника.

Члан 49

Предаја заоставштине
Ако по окончању оставинског поступка треба предати покретне ствари наследнику, држављанину друге стране уговорнице, који има пребивалиште, односно боравиште на територији те стране уговорнице, сва имовина предаће се дипломатском или конзуларном представништву стране уговорнице чији је држављанин наследник под условом да је:

а) надлежан орган позвао, ако је то предвиђено прописима стране уговорнице на чијој се територији налази имовина, повериоце оставиоца да пријаве своја потраживања;

б) плаћена наследна такса, односно намирена или обезбеђена пријављена потраживања;

в) надлежан орган сагласан са изношењем ствари.

Члан 50

Надлежност у оставинским стварима
1. Расправљање покретне заоставштине спада у надлежност органа стране уговорнице чији је држављанин био оставилац у моменту смрти, ако овим уговором није друкчије одређено.

2. Расправљање непокретне заоставштине спада у надлежност органа стране уговорнице на чијој се територији налази та имовина.

3. Одредбе ст. 1 и 2 овог члана примењују се сходно и на спорове који настану на основу наследног права.

4. Ако се покретна наслеђена имовина после смрти држављанина једне од страна уговорница налази на територији друге стране уговорнице и ако се с тим слажу сви наследници, на молбу наследника или лица која се одричу наследства оставински поступак води надлежни орган те стране уговорнице.

Члан 51

Отварање и проглашење тестамента
1. Отварање и проглашење тестамента спада у надлежност органа који води оставински поступак оне стране уговорнице на чијој територији се тестамент налази.

2. Ако је орган једне стране уговорнице прогласио тестамент држављанина друге стране уговорнице, оверен препис тестамента, заједно са подацима о стању тестамента и преписом записника о проглашењу тестамента, а по потреби и оригинални тестамент, доставиће се надлежном органу стране уговорнице чији је држављанин био завешталац. Овако ће се поступити и у случају ако је за расправљање заоставштине надлежан и орган друге стране уговорнице.

6. ПРИЗНАЊЕ И ИЗВРШЕЊЕ СУДСКИХ ОДЛУКА
Члан 52

Одлуке које подлеже признању и извршењу
1. У складу са одредбама овог уговора, обе стране уговорнице признаће и извршиће на својој територији следеће одлуке донесене на територији друге стране уговорнице:

а) судске одлуке у грађанским и породичним стварима;

б) одлуке избраних судова;

в) судске одлуке у кривичним стварима у вези са имовинскоправним захтевима (накнада штете, повраћај ствари и сл.).

2. Под одлукама се подразумевају и поравнања закључена пред редовним или избраним судом о имовинским захтевима у случају предвиђеном у ставу 1 тач. а) и б) овог члана.

3. Судским одлукама у смислу става 1 тачка а) овог члана сматрају се и одлуке о наслеђивању донесене од органа једне стране уговорнице који је по прописима те стране уговорнице надлежан за оставински поступак.

Члан 53

Услови за признање и извршење одлуке
Одлуке из члана 52 овог уговора признаће се и извршити под следећим условима:

а) ако је одлука правноснажна и извршна у складу са законом стране уговорнице на чијој је територији донесена;

б) ако је суд стране уговорнице на чијој је територији донесена одлука надлежан у складу са законом стране уговорнице на чијој се територији захтева признање или извршење те одлуке;

в) ако је странка (или њен заступник) која није учествовала у поступку, а против које је била донесена одлука, према закону стране уговорнице на чијој је територији одлука донесена, била уредно и благовремено обавештена о вођењу поступка, а у случају процесне неспособности странке - да је била правилно заступана;

г) ако о истој ствари између истих странака није донесена правноснажна одлука надлежног суда оне стране уговорнице на чијој територији та одлука подлеже признању или извршењу, или ако код суда те стране уговорнице није раније био покренут поступак у тој ствари;

д) ако признање или извршење одлуке није у супротности са основним начелима законодавства стране уговорнице на чијој територији та одлука треба да буде призната или извршена.

Члан 54

Допунски услови за признање и извршење одлуке избраног суда
Одлуке избраних судова признају се и извршују у складу са чланом 53 овог уговора, као и ако буду испуњени следећи допунски услови:

а) ако је одлука донесена на основу писменог споразума о надлежности избраног суда;

б) ако је избрани суд донео одлуку у оквиру својих овлашћења предвиђених споразумом;

в) ако је споразум о надлежности избраног суда пуноважан по закону стране уговорнице на чијој територији одлуку треба признати или извршити.

Члан 55

Признање одлуке о личном статусу држављана друге стране уговорнице
Правноснажне судске одлуке једне стране уговорнице о разводу или неважности брака, о проглашењу лица несталим или умрлим, о утврђивању чињенице смрти и о пословној способности, ако се односе на њене сопствене држављане, признају се на територији друге стране уговорнице без икаквог преиспитивања.

Члан 56

Трошкови у вези са извршењем одлуке
У погледу трошкова у вези са принудним извршењем одлука примењује се закон оне стране уговорнице на чијој се територији одлука извршује.

Члан 57

Захтев за признање или дозволу извршења
1. Захтев за признање или извршење одлуке може се поднети непосредно надлежном суду стране уговорнице на чијој територији одлука подлеже извршењу или суду који је у тој ствари донео одлуку у првом степену, у ком случају се захтев доставља на начин предвиђен у члану 4 овог уговора.

2. Уз захтев се прилаже:

а) судска одлука или њен оверени препис, са службеном потврдом о њеној правноснажности и извршености, ако то не произилази из саме одлуке;

б) потврда да је странка која није учествовала у поступку, а против које је донесена одлука, била уредно и благовремено обавештена о вођењу поступка, а у случају њене процене неспособности да је била заступана у складу са чланом 53 тачка в) овог уговора;

в) оверен превод исправа наведених у тач. а) и б), на начин предвиђен у члану 5 став 2 овог уговора.

3. Ако се извршење тражи на основу одлуке избраног суда, приложиће се и оверени превод споразума о надлежности избраног суда у ствари у којој се извршење тражи.

Члан 58

Начин признања и извршења
1. Суд стране уговорнице решава захтев за признање или извршење и спроводи извршење у складу са законом своје земље, ако овим уговором није друкчије предвиђено.

2. Суд из става 1 овог члана ограничиће се на утврђивање да ли постоје услови предвиђени у чл. 52 до 55 и у члану 57 овог уговора и ако утврди да ти услови постоје, признаће одлуку, односно дозволиће извршење.

Члан 59

Временско ограничење извршења
Судске одлуке предвиђене у члану 52 овог уговора које се односе на имовинске захтеве извршиће се ако су постале правноснажне и извршне после ступања на снагу овог уговора.

Члан 60

Трансфер новца и изношење ствари
Одредбама овог уговора не дира се у прописе страна уговорница који се односе на трансфер новца или изношење ствари.

Део трећи
ПРАВНА ПОМОЋ У КРИВИЧНИМ СТВАРИМА
Члан 61

Обавезе покретања кривичног поступка
1. Свака страна уговорница се обавезује да на захтев друге стране уговорнице покрене, у складу са својим унутрашњим законима, кривични поступак против својих држављана ако су на територији друге стране уговорнице извршили кривично дело које повлачи издавање.

2. Уз захтев се подносе подаци о извршеном кривичном делу, сви постојећи докази и извод из закона који се односи на односно кривично дело.

3. Замољена страна уговорница обавезна је да извести другу страну уговорницу о резултату кривичног гоњења. Ако је о тој страни донесена пресуда која је постала правноснажна, њен препис прилаже се уз извештај.

Члан 62

Одбијање правне помоћи
Указивање правне помоћи у кривичним стварима може се одбити:

а) у случајевима предвиђеним у члану 17 овог уговора;

б) ако се правна помоћ тражи за кривично дело које и по закону замољене стране уговорнице не представља кривично дело.

Члан 63

Обавештење о осудама и истрази
1. Свака страна уговорница обавестиће другу страну о правноснажним осуђујућим пресудама које су донели њихови судови против држављанина друге стране уговорнице.

2. Обавештење у складу са ставом 1 овог члана доставља се на једном од језика предвиђених у члану 5 овог уговора и мора садржати најнеопходније податке о кривичном делу и изречној санкцији.

3. Подаци наведени у ст. 1 и 2 овог члана упућују се другој страни уговорници најкасније почетком наредне године.

4. На молбу, стране уговорнице достављају једна другој податке о лицима која су држављани друге стране уговорнице, а која се налазе под истрагом или против којих је покренут кривични поступак на територији друге стране уговорнице.

5. Обавештење предвиђено у ставу 4. овог члана доставља се дипломатским путем.

Члан 64

Захтев за претресање и заплену ствари
Замолници за претресање и заплену ствари удовољиће се само ако се односи на дело које је кажњиво према праву замољене стране уговорнице и ако извршење замолнице није у супротности са правом замољене стране уговорнице.

Члан 65

Обавеза издавања
Стране уговорнице се обавезују да ће, сагласно одредбама и условима предвиђеним у овом уговору, на захтев, једна другој издавати лица која се налазе на њиховој територији ради кривичног гоњења или ради извршења казне.

Члан 66

Кривична дела која повлаче издавање
1. Издавање ради кривичног гоњења одобрава се само за она кривична дела за која је по закону обе стране уговорнице прописана казна лишења слободе у трајању дужем од једне године или тежа казна.

2. Издавање ради извршења казне лишења слободе одобрава се само ако је пресудом изречена казна лишења слободе дужа од једне године или тежа казна.

Члан 67

Одбијање издавања
Захтев за издавање одбиће се ако је:

а) лице чије се издавање захтева држављанин замољене стране уговорнице;

б) кривично дело извршено на територији замољене стране уговорнице;

в) немогуће покренути кривични поступак или извршити пресуду због застарелости, амнестије или неког другог законског основа предвиђеног законом једне или друге стране уговорнице;

г) лице чије се издавање тражи за исто кривично дело на територији замољене стране уговорнице већ правноснажно осуђено или је донета правноснажна одлука о обустављању кривичног поступка;

д) могуће покренути кривични поступак по закону једне стране уговорнице само по приватној тужби, а она није благовремено поднета;

ђ) по закону једне стране уговорнице забрањено издавање.

Члан 68

Обавештење о разлозима одбијања издавања
Ако замољена страна уговорница одбије издавање траженог лица, обавештава без одлагања другу страну уговорницу о разлозима одбијања.

Члан 69

Захтев за издавање
1. Захтев за издавање подноси се у писменој форми.

2. Уз захтев се прилаже:

а) оверен препис одлуке о притварању или препис правноснажне пресуде;

б) подаци о идентитету, држављанству и други документи који се односе на окривљеног, односно осуђеног;

в) лични опис окривљеног, односно осуђеног, а, по могућности, његова фотографија и отисци прстију;

г) опис кривичног дела и његова правна квалификација;

д) текст кривичног закона стране уговорнице која подноси захтев по коме се квалификује кривично дело.

3. Ако се покаже да су достављени подаци недовољни за доношење одлуке о издавању, замољена страна уговорница затражиће допунске податке и одредити рок у коме треба доставити те податке. На молбу тај рок се може продужити.

Члан 70

Лишење слободе лица чије се издавање тражи
По пријему захтева за издавање под условима предвиђеним овим уговором, замољена страна уговорница одмах предузима мере за проналажење лица чије се издавање тражи, а, по потреби, може га и притворити.

Члан 71

Привремено лишење слободе
1. Лице које подлеже издавању може, на захтев, бити притворено и пре подношења захтева за издавање ако се надлежни орган стране уговорнице од које захтев потиче позива на одлуку о лишењу слободе тог лица или на правноснажну пресуду, при чему тај орган истовремено извештава да је упућен захтев за издавање. Такав захтев се може упутити поштом, телеграмом, телефоном или на други сличан начин.

2. Надлежни орган једне стране уговорнице може и без захтева предвиђеног у ставу 1 овог члана лишити слободе лице које борави на њеној територији ако има довољно доказа да је оно на територији друге стране уговорнице извршило кривично дело из члана 66 овог уговора.

3. О лишењу слободе из ст. 1 и 2 овог члана треба обавестити другу страну уговорницу, без одлагања.

4. Лице привремено лишено слободе може бити пуштено на слободу ако у року од 45 дана од дана добијања обавештења о притварању замољене стране не прими захтев за издавање, са прилозима из члана 69 став 2 овог уговора.

Члан 72

Пуштање на слободу
Лице које је замољена страна уговорница лишила слободе биће пуштено на слободу ако страна уговорница од које потиче захтев за издавање не поднесе, у року предвиђеном у члану 69 став 3 овог уговора, допунске податке за лице чије се издавање тражи.

Члан 73

Предаја издатог лица
1. Ако замољена страна уговорница одобри издавање, обавестиће страну уговорницу која је тражила издавање о месту и времену предаје издатог лица.

2. Ако страна уговорница од које потиче захтев не преузме издато лице на одређеном месту, у року од месец дана после датума одређеног за предају, то лице биће пуштено на слободу.

3. Ако захтев за издавање буде достављен касније пуштање на слободу предвиђено у члану 71 став 4, члану 72 став 2 овог члана не спречава поновно лишење слободе и издавање.

Члан 74

Одлагање издавања
Ако је против лица чије се издавање тражи покренут кривични поступак или је оно осуђено због неког другог кривичног дела на територији замољене стране уговорнице, издавање се може одложити од окончања кривичног поступка или док издржи изречену казну. Разлози одлагања издавања саопштиће се другој страни уговорници.

Члан 75

Привремено издавање
Ако би одлагање издавања довело до застарелости кривичног гоњења или би озбиљно отежало истрагу против лица чије се издавање тражи, то лице може се на основу образложеног захтева привремено предати ради спровођења кривичног поступка. Страна уговорница од које захтев потиче обавезна је да врати лице чије се издавање тражи најкасније у року од три месеца од дана његове предаје. У оправданим случајевима тај рок се може и продужити.

Члан 76

Начин спровођења издавања
Ако овим уговором није друкчије одређено, за издавање и привремено лишење слободе примењује се закон стране уговорнице којој је захтев упућен.

Члан 77

Ограничење гоњења издатог лица
1. Лице које се издаје не може се, без сагласности стране уговорнице којој је захтев упућен, позивати на кривичну одговорност и осудити нити лишити слободе или издати трећој држави због кривичног дела извршеног пре издавања а због којег није било издато.

2. Та сагласност није потребна:

а) ако издато лице у року од месец дана по окончању кривичног поступка о том делу, односно по издржаној казни није напустило територију стране уговорнице којој је било издато. У тај рок не урачунава се време у коме издато лице без своје кривице није могло да напусти територију стране уговорнице од које потиче захтев;

б) ако је издато лице напустило територију стране уговорнице којој је било издато, али се после поново добровољно тамо вратило.

Члан 78

Захтев више држава за издавање
Ако је више држава поднело захтев за издавање истог лица због истог или различитих кривичних дела, замољена страна уговорница одлучује чијем ће захтеву удовољити, имајући у виду (држављанство траженог лица, место извршења и тежину кривичног дела).

Члан 79

Предаја предмета
1. Надлежни органи страна уговорница предаће једна другој, без посебног тражења, по могућству истовремено са издатим лицем, све предмете прибављене извршењем кривичног дела, као и новац и друге вредности добијене за те предмете, и све друге предмете који могу послужити као доказ у кривичном поступку.

2. Предмети наведени у ставу 1 овог члана предаће се и кад се издавање траженог лица не може извршити услед његове смрти или бекства.

3. Право државе од које захтев потиче или право трећих лица на ове предмете остаје недирнуто. Ако постоји тако право, ти предмети ће по окончању парничног поступка, без одлагања и бесплатно, бити враћени замољеној страни уговорници ради предаје лицима која на њих имају право.

4. Замољена страна уговорница може привремено задржати те предмете или поставити услов да се обавезно и што пре врате ако су јој потребни у другом кривичном поступку.

Члан 80

Транзитни превоз
1. Свака страна уговорница обавезује се да на молбу друге стране уговорнице одобри преко своје територије превоз оних лица која трећа држава издаје другој страни уговорници. Стране уговорнице нису обавезне да одобре такав превоз ако издавање није предвиђено одредбама овог уговора.

2. Захтев за одобрење транзитног превоза мора се поднети и саставити на исти начин као и захтев за издавање.

3. Замољена страна уговорница мора обезбедити да лице које се издаје на њеној територији не побегне у току транзита.

Члан 81

Трошкови за издавање и транзитни превоз
1. Трошкове за издавање лица сноси она страна уговорница на чијој су територији ти трошкови настали, осим трошкова насталих у вези са упућивањем издатог лица авионом, које сноси страна уговорница од које потиче захтев за издавање.

2. Трошкове настале у вези са транзитом сноси страна уговорница од које потиче захтев за издавање.

Члан 82

Обавештење о резултатима кривичног поступка
Стране уговорнице обавештавају једна другу о резултатима кривичног поступка против издатог лица. Ако је издато лице било осуђено, по правоснажности пресуде доставља се њен препис.

Део четврти
ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 83

1. Овај уговор подлеже ратификацији.

2. Размена ратификационих инструмената извршиће се у граду Београду.

Члан 84

1. Овај уговор ступа на снагу тридесет дана од дана размене ратификационих инструмената, а важиће пет година.

2. Важност овог уговора ће се продужавати за следећи период од пет година ако ниједна од две стране уговорнице писменим путем не откаже уговор најмање шест месеци пре истека рока његове важности. Уговор губи законску снагу после истека рока од годину дана рачунајући од датума његовог отказивања писменим путем.

3. Овај уговор је сачињен у два изворна примерка, сваки од њих на српскохрватском, монголском и руском језику, при чему су сва три текста подједнако веродостојна. У случају разлике у тумачењу уговора, меродаван је руски текст.

У потврду чега су пуномоћници стране уговорнице потписали овај уговор и на њега ставили печат.

Сачињено у Улан-Батору, 8. јуна 1981. године.

	За Социјалистичку Федеративну
Републику Југославију,
	За Монголску Народну 
Републику

	Душан Вукићевић, с.р.
	Оп Оргијн Жамболдорж, с.р.


ЧЛАН 3

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у "Службеном листу СФРЈ".

